
Res. No. 204-11 que aprueba la adhesi6n a la Convenci6n Interamericana sobre
Trâfico Internacional de Menores, hecha en M éxico el 18 de marzo de 1994. G. 0. No.
10632 del 18 de agosto de 2011.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 204-11

VISTO: E1 lnciso 14 de1 Articulo 37 de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTA: La Convenciôn lnteramericana sobre Trâfico lnternacional de Menores, hecha en
México, el 18 de marzo de 1994, para fines de adhesiôn.

R E SU ELV E:

I'ITNICO: APROBAR la adhesi6n a la Convenciôn lnteramericana sobre Trâfico
Internacional de Menores, hecha en México el 18 de marzo de 1994. La presente
Convenciôn tiene por objeto procurar la protecciôn de 1os derechos fundamentales y el
interés superior de1 menor, la prevenciôn y la sanciôn de1 trâfico internacional de menores,
asi como la regulaciôn de 1os aspectos civiles y penales de1 mismo, que copiada a la letra
dice asi:
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CONVENCION INTEM M ERICANA SOBRE TM FICO INTERNACIONAL DE
MENORES

Los Estados Partes en la presente Convenciôn,

CONSIDERANDO la importancia de asegurar una protecciôn integral y efectiva de1
menor, por medio de la instrumentaciôn de mecanismos adecuados que permitan garantizar
el respeto de sus derechos',

CONSCIENTES de que el trâfico internacional de menores constituye una preocupaciôn
universal',

TENIENDO EN CUENTA el derecho convencional en materia de protecciôn internacional
de1 menor, y en especial lo previsto en 1os articulos l l y 35 de la Convenciôn sobre
Derechos de1 Nifio, adoptada por la Asamblea General de 1as Naciones Unidas el 20 de
noviembre de 1989.,

CONVENCIDOS de la necesidad de regular 1os aspectos civiles y penales de1 trâfico
internacional de menores', y

REAFIRMANDO la importancia de la cooperaciôn internacional para lograr una eficaz
protecciôn de1 interés superior de1 menor,

Convienen lo siguiente:

CAPITULO PRIMERO
NORM AS GENEM LES

Articulo l

E1 objeto de la presente
fundamentales y el interés
internacional de menores,
mismo.

Convenciôn, con miras a la protecciôn de 1os derechos
superior de1 menor, es la prevenciôn y sanciôn de1 trâfico
asi como la regulaciôn de 1os aspectos civiles y penales de1

En ta1 sentido, 1os Estados Partes de esta Convenciôn se obligan a:

asegurar la protecciôn de1 menor en consideraciôn a su interés superior',

instaurar un sistema de cooperaciôn juridica entre 1os Estados Partes que consagre la
prevenciôn y sanciôn de1 trâfico internacional de menores, asi como adoptar 1as
disposiciones legales y administrativas en la materia con ese propôsito; y



asegurar la pronta restituciôn de1 menor victima de1 trâfico internacional al Estado de
su residencia habitual, teniendo en cuenta el interés superior de1 menor.

Articulo 2

Esta Convenciôn se aplicarâ a cualquier menor que se encuentre o resida habitualmente en
un Estado Parte al tiempo de la comisiôn de un acto de trâfico internacional contra dicho
m enor.

Para 1os efectos de la presente Convenciôn:

''Menor'' significa todo ser humano cuya edad sea inferior a dieciocho afios.

b) ''Trâfico internacional de menores'' significa la substracciôn, el traslado o la retenciôn,
o la tentativa de substracciôn, traslado o retenciôn, de un menor con propôsitos o
medios ilicitos.

''Propôsitos ilicitos'' incluyen, entre otros, prostituciôn, explotaciôn sexual,
servidumbre o cualquier otro propôsito ilicito, ya sea en el Estado de residencia
habitual de1 menor o en el Estado Parte en el que el menor se halle localizado.

''Medios ilicitos'' incluyen, entre otros, secuestro, consentimiento fraudulento o
forzado, la entrega o recepciôn de pagos o beneficios ilicitos con el fin de lograr el
consentimiento de 1os padres, 1as personas o la instituciôn a cuyo cargo se halla el
menor, o cualquier otro medio ilicito ya sea en el Estado de residencia habitual de1
menor o en el Estado Parte en el que el menor se encuentre.

Articulo 3

Esta Convenciôn abarcarâ, asimismo, 1os aspectos civiles de la sustracciôn, el traslado y la
retenciôn ilicitos de 1os menores en el âmbito internacional no previstos por otras
convenciones internacionales sobre la materia.

Articulo 4

Los Estados Partes, en la medida de lo posible, cooperarân con 1os Estados no Partes en la
prevenciôn y sanciôn de1 trâfico internacional de menores y en la protecciôn y cuidado de
1os menores victimas de1 hecho ilicito.

En ta1 sentido, 1as autoridades competentes de 1os Estados Partes deberân notificar a 1as
autoridades competentes de un Estado no Parte, en aquellos casos en que se encuentre en su
territorio a un menor que ha sido victima de1 trâfico internacional de menores en un Estado
Parte.
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Articulo 5

A 1os efectos de la presente Convenciôn, cada Estado Parte designarâ una Autoridad
Central y comunicarâ dicha designaciôn a la Secretaria General de la Organizaciôn de 1os
Estados Americanos.

Un Estado Federal, o un Estado en el que estân en vigor diversos sistemas juridicos, o un
Estado con unidades ten-itoriales autônomas, puede designar mis de una Autoridad Central
y especificar la extensiôn juridica o tenitorial de sus funciones. E1 Estado que haga uso de
esta facultad designarâ la Autoridad Central a la que puede dirigirse toda comunicaciôn.

En caso de que un Estado
comunicaciôn pertinente a la
Americanos.

Parte designara mâs de una Autoridad Central harâ la
Secretaria General de la Organizaciôn de 1os Estados

Articulo 6

Los Estados Partes velarân por el interés de1 menor, procurando que 1os procedimientos de
aplicaciôn de la Convenciôn permanezcan confidenciales en todo momento.

CAPITULO 11
ASPECTOS PENALES

Articulo 7

Los Estados Partes se comprometen a adoptar medidas eficaces, conforme a su derecho
interno, para prevenir y sancionar severamente el trâfico internacional de menores definido
en esta Convenciôn.

Articulo 8

Los Estados Partes se comprometen a:

Prestarse asistencia mutua en forma pronta y expedita por intermedio de sus
Autoridades Centrales, dentro de 1os limites de la 1ey interna de cada Estado Parte y
conforme a 1os tratados internacionales aplicables, para 1as diligencias judiciales y
administrativas, la obtenciôn de pruebas y demâs actos procesales que sean necesarios
para el cumplimiento de 1os objetivos de esta Convenciôn;

Establecer por medio de sus Autoridades Centrales mecanismos de intercambio de
informaciôn sobre legislaciôn nacional, jurisprudencia, précticas administrativas,
estadisticas y modalidades que haya asumido el trâfico internacional de menores en
sus respectivos Estados', y
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Disponer 1as medidas que sean necesarias para remover 1os obstéculos que puedan
afectar en ellos la aplicaciôn de esta Convenciôn en sus respectivos Estados.

Articulo 9

Tendrân competencia para conocer de 1os delitos relativos al trâfico internacional de
m enores :

E1 Estado Parte donde tuvo lugar la conducta ilicita.

E1 Estado Parte de residencia habitual de1 menor.

E1 Estado Parte en el que se hallare el presunto delincuente si éste no fuere
extraditado', y

E1 Estado Parte en el que se hallare el menor victima de dicho trâfico.

Tendrâ preferencia a 1os efectos de1 pârrafo anterior el Estado Parte que hubiere prevenido
en el conocimiento de1 hecho ilicito.

Articulo 10

Si uno de 1os Estados Partes que supedita la extradiciôn a la existencia de un tratado recibe
una solicitud de extradiciôn proveniente de un Estado Parte con el cual no ha celebrado
tratado, o en caso de haberlo no lo contemple entre 1os delitos extraditables, podrâ
considerar la presente Convenciôn como la base juridica necesaria para concederla en caso
de trâfico internacional de menores.

Asimismo, 1os Estados Partes que no supeditan la extradiciôn a la existencia de un tratado
reconocerân el trâfico internacional de menores como causal de extradiciôn entre ellos.

Cuando no exista tratado de extradiciôn, ésta estarâ sujeta a 1as demâs condiciones
exigibles por el derecho interno de1 Estado requerido.

Articulo l l

Las acciones instauradas conforme a lo dispuesto en este capitulo no impiden que 1as
autoridades competentes de1 Estado Parte donde el menor se encontrare ordenen en
cualquier momento su restituciôn inmediata al Estado de su residencia habitual,
considerando el interés superior de1 menor.
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CAPITULO III
ASPECTOS CIVILES

Articulo 12

La solicitud de localizaciôn y restituciôn de1 menor derivada de esta Convenciôn serâ
promovida por aquellos titulares que establezca el derecho de1 Estado de la residencia
habitual de1 menor.

Articulo 13

Serân competentes para conocer de la solicitud de localizaciôn y de restituciôn, a opciôn de
1os reclamantes, 1as autoridades judiciales o administrativas de1 Estado Parte de residencia
habitual de1 menor, o 1as de1 Estado Parte donde se encontrare o se presuma que se
encuentra retenido.

Cuando existan razones de urgencia a juicio de 1os reclamantes, podrâ presentarse la
solicitud ante 1as autoridades judiciales o administrativas de1 lugar donde se produjo el
hecho ilicito.

Articulo 14

La solicitud de localizaciôn y de restituciôn se tramitarâ por intermedio de 1as Autoridades
Centrales o directamente ante 1as autoridades competentes previstas en el Articulo 13 de
esta Convenciôn. Las autoridades requeridas acordarân 1os procedimientos mâs expeditos
para hacerla efectiva.

Recibida la solicitud respectiva, 1as autoridades requeridas dispondrân 1% medidas
necesarias de conformidad con su derecho interno para iniciar, facilitar y coadyuvar con 1os
procedimientos judiciales y administrativos relativos a la localizaciôn y restituciôn de1
menor. Ademis, se adoptarân 1% medidas para proveer la inmediata restituciôn de1 menor
y, de ser necesario, asegurar su cuidado, custodia o guarda provisional, conforme a 1as
circunstancias, e impedir de modo preventivo que el menor pueda ser trasladado
indebidamente a otro Estado.

La solicitud fundada de localizaciôn y de restituciôn deberâ ser promovida dentro de 1os
ciento veinte dias de conocida la sustracciôn, el traslado o la retenciôn ilicitos de1 menor.
Cuando la solicitud de localizaciôn y de restituciôn fuere promovida por un Estado Parte,
éste dispondrâ para hacerlo de un plazo de ciento ochenta dias.

Cuando fuere necesario proceder con carâcter previo a la localizaciôn de1 menor, el plazo
anterior se contarâ a partir de1 dia en que ella fuere de1 conocimiento de 1os titulares de la
acciôn.
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Sin perjuicio de lo dispuesto en 1os pârrafos anteriores, 1as autoridades de1 Estado Parte
donde el menor fuere retenido podrân ordenar en cualquier momento la restituciôn de1
mismo conforme al interés superior de dicho menor.

Articulo 15

En 1as solicitudes de cooperaciôn comprendidas en esta Convenciôn transmitidas por via
consular o diplomâtica o por intermedio de 1as Autoridades Centrales, serâ innecesario el
requisito de legalizaciôn u otras formalidades similares. En el caso de solicitudes de
cooperaciôn cursadas directamente entre tribunales de la zona fronteriza de 1os Estados
Partes tampoco serâ necesario el requisito de la legalizaciôn. Asimismo, estarân exentos de
legalizaciôn en el Estado Parte solicitante 1os documentos que sobre el particular se
devuelvan por 1as mismas vias.

Las solicitudes deberân estar traducidas, en su caso, al idioma o idiomas oficiales de1
Estado Parte al que se dirijan. Respecto a 1os anexos, bastarâ la traducciôn de un sumario
que contenga 1os datos esenciales de 1os mismos.

Articulo 16

Las autoridades competentes de un Estado Parte que constaten en el tenitorio sometido a su
jurisdicciôn la presencia de una victima de tréfico internacional de menores deberân
adoptar 1as medidas inmediatas que sean necesarias para su protecciôn, incluso aquellas de
carâcter preventivo que impidan el traslado indebido de1 menor a otro Estado.

Estas medidas serân comunicadas por medio de 1as Autoridades Centrales a 1as autoridades
competentes de1 Estado de la anterior residencia habitual de1 menor. Las autoridades
intervinientes adoptarân cuantas medidas sean necesarias para que 1os titulares de la acciôn
de localizaciôn y restituciôn de1 menor estén informados de 1as medidas adoptadas.

Articulo 17

De conformidad con 1os objetivos de esta Convenciôn, 1as Autoridades Centrales de 1os
Estados Partes intercambiarân informaciôn y colaborarân con sus autoridades competentes
judiciales y administrativas en todo lo relativo al control de la salida y entrada de menores a
su tenitorio.

Articulo 18

Las adopciones y otras instituciones afines constituidas en un Estado Parte serân
susceptibles de anulaciôn cuando su origen o fin fuere el trâfico internacional de menores.

En la respectiva acciôn de anulaciôn, se tendrâ en cuenta en todo momento el interés
superior de1 menor.
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La anulaciôn se someterâ a la 1ey y a 1as autoridades competentes de1 Estado de
constituciôn de la adopciôn o de la instituciôn de que se trate.

Articulo 19

La guarda o custodia serân susceptibles de revocaciôn cuando tuvieren su origen o fin en el
tréfico internacional de menores, en 1as mismas condiciones previstas en el articulo
anterior.

Articulo 20

La solicitud de localizaciôn y de restituciôn de1 menor podrâ promoverse sin perjuicio de
1as acciones de anulaciôn y revocaciôn previstas en 1os articulos 18 y l9.

Articulo 21

En 1os procedimientos previstos en el presente capitulo, la autoridad competente podrâ
ordenar que el particular o la organizaciôn responsable de1 trâfico internacional de menores
pague 1os gastos y 1as costas de la localizaciôn y restituciôn, en tanto dicho particular u
organizaciôn haya sido parte de ese procedimiento.

Los titulares de la acciôn o, en su caso, la autoridad competente podrân entablar acciôn
civil para obtener el resarcimiento de 1as costas, incluidos 1os honorarios profesionales y 1os
gastos de localizaciôn y restituciôn de1 menor, a menos que éstos hubiesen sido fijados en
un procedimiento penal o un procedimiento de restituciôn conforme a lo previsto en esta
Convenciôn.

La autoridad competente o cualquier persona lesionada podrâ entablar acciôn civil por
dafios y perjuicios contra 1os particulares o 1as organizaciones responsables de1 trâfico
internacional de1 menor.

Articulo 22

Los Estados Parte adoptarân 1as medidas que sean necesarias para lograr la gratuidad de 1os
procedimientos de restituciôn de1 menor conforme a su derecho interno e informarân a 1as
personas legitimamente interesadas en la restituciôn de1 menor de 1% defensorias de oficio,
beneficios de pobreza e instancias de asistencia juridica gratuita a que pudieran tener
derecho, conforme a 1as leyes y 1os reglamentos de 1os Estados Partes respectivos.

CAPITULO IV
CLAUSULAS FINALES

Articulo 23

Los Estados Partes podrân declarar, al momento de la firma, ratificaciôn o adhesiôn a esta
Convenciôn o con posterioridad, que se reconocerân y ejecutarân 1as sentencias penales
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dictadas en otro Estado Parte en lo relativo a la indemnizaciôn de 1os dafios y perjuicios
derivados de1 trâfico internacional de menores.

Articulo 24

Respecto a un Estado que tenga en cuestiones tratadas en la presente Convenciôn dos o mâs
sistemas juridicos aplicables en unidades ten-itoriales diferentes, toda menciôn:

A la 1ey de1 Estado se entenderâ referida a la 1ey en la con-espondiente unidad
tenitorial;

A la residencia habitual en dicho Estado se entenderâ referida a la residencia habitual
en una unidad tenitorial de dicho Estado',

A 1as autoridades competentes de dicho Estado se entenderâ referida a 1as autoridades
autorizadas para actuar en la con-espondiente unidad ten-itorial.

Articulo 25

Los Estados que tengan dos o mis unidades ten-itoriales en 1as que se apliquen sistemas
juridicos diferentes en cuestiones tratadas en la presente Convenciôn podrân declarar, en el
momento de la firma, ratificaciôn o adhesiôn, que la Convenciôn se aplicarâ a todas sus
unidades ten-itoriales o solamente a una o mâs de ellas.

Tales declaraciones podrân ser modificadas mediante declaraciones ulteriores, que
especificarân expresamente la o 1as unidades territoriales a 1as que se aplicarâ la presente
Convenciôn. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirân a la Secretaria General de la
Organizaciôn de 1os Estados Americanos y surtirân efecto noventa dias después de
recibidas.

Articulo 26

Los Estados Partes podrân declarar, al momento de la firma, ratificaciôn o adhesiôn a la
presente Convenciôn o con posterioridad, que no se podrâ oponer en juicio civil en ese
Estado Parte excepciôn o defensa alguna que tienda a demostrar la inexistencia de1 delito o
irresponsabilidad de una persona, cuando exista sentencia condenatoria ejecutoriada por
este delito, pronunciada en otro Estado Parte.

Articulo 27

Las autoridades competentes de 1as zonas fronterizas de 1os Estados Partes podrân acordar,
directamente y en cualquier momento, procedimientos de localizaciôn y restituciôn mâs
expeditos que 1os previstos en la presente Convenciôn y sin perjuicio de ésta.
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Nada de lo dispuesto en esta Convenciôn se interpretarâ en el sentido de restringir 1as
prâcticas mâs favorables que entre si pudieran observar 1as autoridades competentes de 1os
Estados Partes para 1os propôsitos tratados en ella.

Articulo 28

Esta Convenciôn estâ abierta a la firma de 1os Estados miembros de la Organizaciôn de 1os
Estados Americanos.

Articulo 29

Esta Convenciôn estâ sujeta a ratificaciôn. Los instrumentos de ratificaciôn se depositarân
en la Secretaria General de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos.

Articulo 30

Esta Convenciôn quedarâ abierta a la adhesiôn de cualquier otro Estado después que haya
entrado en vigor. Los instrumentos de adhesiôn se depositarân en la Secretaria General de
la Organizaciôn de 1os Estados Americanos.

Articulo 31

Cada Estado podrâ formular reservas a la presente Convenciôn al momento de firmarla,
ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse sobre una o mâs disposiciones
especificas y que no sea incompatible con el objeto y fines de esta Convenciôn.

Articulo 32

Nada de lo estipulado en la presente Convenciôn se interpretarâ en sentido restrictivo de
otros tratados bilaterales o multilaterales u otros acuerdos suscritos entre 1as Partes.

Articulo 33

Esta Convenciôn entrarâ en vigor para 1os Estados ratificantes el trigésimo dia a partir de la
fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaciôn.

Para cada Estado que ratifique esta Convenciôn o se adhiera a ella después de haber sido
depositado el segundo instrumento de ratificaciôn, la Convenciôn entrarâ en vigor el
trigésimo dia a partir de la fecha en que ta1 Estado haya depositado su instrumento de
ratificaciôn o adhesiôn.

Articulo 34

Esta Convenciôn regirâ indefinidamente, pero cualquiera de 1os Estados Partes podrâ
denunciarla. E1 instrumento de denuncia serâ depositado en la Secretaria General de la



Organizaciôn de 1os Estados Americanos. Transcunido un afio contado a partir de la fecha
de depôsito de1 instrumento de denuncia, la Convenciôn cesarâ en sus efectos para el
Estado denunciante.

Articulo 35

E1 instrumento original de esta Convenciôn, cuyos textos en espafiol, francés, inglés y
portugués son igualmente auténticos, serâ depositado en la Secretaria General de la
Organizaciôn de 1os Estados Americanos, la que enviarâ copia auténtica de su texto para su
registro y publicaciôn a la Secretaria de 1as Naciones Unidas, de conformidad con el
Articulo l02 de su Carta Constitutiva. La Secretaria General de la Organizaciôn de 1os
Estados Americanos notificarâ a 1os Estados miembros de dicha Organizaciôn y a 1os
Estados que hayan adherido a la Convenciôn, 1as firmas, 1os depôsitos de instrumentos de
ratificaciôn, adhesiôn y denuncia, asi como 1as reservas que hubiera y el retiro de 1as
flltimas.

EN FE DE LO CUAL 1os plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman esta Convenciôn.

HECHO EN LA CIUDAD DE M EXICO, D.F., MEXICO, el dia dieciocho de marzo de mi1
llovecielltos llovellta y Ctlatro.
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CERTIFICACII'IN

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier Subsecretario de Estado Encargado del
Departamento Juridico CERTIFICO: Que la presente es copia tiel de la Convencién
lnteramericana sobre Trâtico lnternacional de Menores del 18 de marzo de 1994 cuyo
texto original se encuentra depositado en los archivos de la Organizacién de los Estados
Americanos (OEA).

Dada en Santo Domingo de Gtuzmân Distrito Nacional Capital de la Repflblica
Dominicana a los cliez y ocho (1 8) dias del mes de agosto del afio dos 11111 nueve (2009).

MIGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Subsecretario de Estado

Embajador Encargado del Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a 1os quince
(15) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la lndependencia
y l47 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

Juan Orlando Mercedes Sena
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os doce (12) dias de1 mes de julio de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios 1680 de la
lndependencia y 1480 de la Restauraciôn.

Abel Atahualpa M artinez Duun
Presidente

Kenia Milagros Mejia Mercedes
Secretaria

René Polanco Vidal
Secretario

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROMULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os tres (3) dias de1 mes de agosto de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68 de
la lndependencia y l48 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


